
  

Celebration of World Wetlands Day 2026 and   
50th Anniversary of Italy’s Ratification of  

the Ramsar Convention on Wetlands  

Celebrazioni per la Giornata Mondiale delle Zone 
Umide 2026 e il 50° anniversario della ratifica da 
parte dell’Italia della Convenzione di Ramsar  

  
Venue: Sheikh Zayed Center, FAO, Rome, Italy 
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Data: lunedì 2 febbraio 2026 

  
The Ramsar Convention on Wetlands, adopted in 1971, 

represents the cornerstone of global efforts to conserve 
and sustainably use wetlands. In 2026, the celebration of 
World Wetlands Day will also mark the 50th anniversary of 

its ratification by Italy. Wetlands are among the planet’s 
most productive ecosystems, vital for water, food 

security, flood control and climate regulation, while 
sustaining 40% of all species. They are also cultural 

landscapes, deeply tied to human history, traditions and 
livelihoods, with communities across world nurturing 

practices rooted in wetland ecosystems. 

La Convenzione di Ramsar sulle Zone Umide, adottata nel 
1971, rappresenta la pietra angolare degli sforzi globali per la 
conservazione e l’uso sostenibile delle zone umide. Nel 2026, 
la Giornata Mondiale delle Zone Umide segnerà anche il  
50° anniversario della sua ratifica da parte dell’Italia. Le zone 
umide sono tra gli ecosistemi più produttivi del pianeta, vitali 
per l’acqua, la sicurezza alimentare, il controllo delle 
inondazioni e la regolazione del clima, e sostengono il 40% di 
tutte le specie. Sono anche paesaggi culturali, profondamente 
legati alla storia, alle tradizioni e ai mezzi di sussistenza 
dell’uomo, con comunità in tutto il mondo che coltivano 
pratiche radicate negli ecosistemi delle zone umide. 

  
  

REGISTRATION   I S C R I Z I O N E  
  
  

 
This year’s theme, Wetlands and Traditional Knowledge: 

Celebrating Cultural Heritage, underscores the 
importance of combining scientific innovation with 

traditional wisdom to protect and restore wetlands. This 
event will highlight how cultural heritage and indigenous 

practices strengthen resilience, sustainable use and 
restoration. By promoting partnerships among 

government, academia, international organizations, local 
communities and the private sector, the celebration  

will reinforce wetlands’ role in achieving the  
Sustainable Development Goals, particularly on  

biodiversity, water and climate. 

Il tema di quest’anno, Zone Umide e Conoscenze Tradizionali: 
Celebrare il Patrimonio Culturale, sottolinea l’importanza di 
combinare l’innovazione scientifica con la saggezza 
tradizionale per proteggere e ripristinare le zone umide. 
Questo evento metterà in luce come il patrimonio culturale e 
le pratiche tradizionali rafforzino la resilienza, l’uso 
sostenibile e il ripristino. Promuovendo partnership tra 
governi, accademia, organizzazioni internazionali, comunità 
locali e il settore privato, la celebrazione rafforzerà il ruolo 
delle zone umide nel raggiungimento degli Obiettivi di 
Sviluppo Sostenibile, in particolare per quanto riguarda 
biodiversità, acqua e clima. 

  
The joint commemoration will showcase Italy’s 

leadership in wetland conservation and its five decades 
of commitment under the Convention on Wetlands. 

Through case studies, knowledge exchange and 
innovative tools, the event will inspire contemporary 

strategies informed by traditional practices. It will also 
deepen public awareness of wetlands as ecological 
treasures and cultural legacies, while strengthening 

collaboration between the Convention on Wetlands,  
FAO, Italy and other partners to secure wetlands  

for future generations.  

La commemorazione congiunta metterà in luce il ruolo 
dell’Italia nella conservazione delle zone umide e il suo 
impegno cinquantennale nell’ambito della Convenzione sulle 
Zone Umide. Attraverso casi di studio, scambio di 
conoscenze e strumenti innovativi, l’evento ispirerà strategie 
avanzate basate su pratiche tradizionali. Sensibilizzerà inoltre 
l’opinione pubblica sulle zone umide come tesori ecologici e 
patrimonio culturale, rafforzando al contempo la 
collaborazione tra Convenzione sulle Zone Umide, FAO,  
Italia e altri partner per garantire la salvaguardia delle  
zone umide per le generazioni future.  
 

 

   

Photo: Lago Bianco, Passo G
avia, Italy (Zairon 2020) 

https://forms.office.com/e/bRSMfpRpWY
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PRELIMINARY PROGRAMME   PROGRAMMA INIZIALE 
   

Opening of the room 08:30 Apertura della sala 
Welcome coffee  Caffè di benvenuto 

   
Opening remarks 09:00 Discorsi di apertura 

Video messages by the UN Secretary General and 
by Heads of State and Government  

 Videomessaggi del Segretario Generale delle 
Nazioni Unite e dei Capi di Stato e di Governo 

Claudio Barbaro, Undersecretary of State for the 
Environment and Energy Security, Italy  

Claudio Barbaro, Sottosegretario di Stato per 
l’Ambiente e la Sicurezza Energetica, Italia 

Beth Bechdol, Deputy Director-General,  
FAO 

 
Beth Bechdol, Vice Direttore Generale,  
FAO  

Musonda Mumba, Secretary General,  
Convention on Wetlands 

 
Musonda Mumba, Segretario Generale, Convenzione 
sulle Zone Umide 

   
Session 1. The universal value of wetlands 09:40 Sessione 1. Il Valore universale delle zone umide 

Valuing, conserving, restoring  
and financing wetlands  

Valorizzare, conservare, ripristinare  
e finanziare le zone umide 

Hugh Robertson, Chair of STRP,  
Convention on Wetlands, New Zealand 

 
Hugh Robertson, Presidente del Gruppo di Verifica 
Tecnico-Scientifica, Nuova Zelanda 

Earth observation for the wetland inventories of the 
future: preview of the first national wetland 

inventory based on satellite data  
 

Osservazione della terra per gli inventari delle zone 
umide: anteprima del primo inventario nazionale 
delle zone umide da satellite 

Christian Tøttrup, Senior Advisor and  
EO4WI Project Manager, DHI, Denmark 

 
Christian Tøttrup, Esperto Senior e Responsabile del 
Progetto EO4WI, DHI, Danimarca 

Mediterranean wetlands:  
responses to ongoing crises 

 Zone umide del Mediterraneo: 
risposte alle crisi in corso 

Anis Guelmami, Coordinator of the Mediterranean 
Wetlands Observatory,  

Tour du Valat, France  
 

Anis Guelmami, Coordinatore dell’Osservatorio delle 
Zone Umide del Mediterraneo,  
Tour du Valat, Francia 

   
Session 2. Celebrating natural and cultural heritage 10:10 Sessione 2. Celebrare il patrimonio naturale e culturale 

Wetlands:  
a celebration of nature’s wonder  

Zone umide:  
celebrazione delle meraviglie della natura 

FAO   FAO 
   

World Wetlands Day 2026  Giornata Mondiale delle Zone Umide 2026 
ISPRA  ISPRA 

   
Session 3. 50 years of the Convention in Italy 10:20 Sessione 3. 50 anni della Convenzione in Italia 

Thirty years of evolution of the Ramsar Site “Marano 
Lagunare: Mouth of the Stella River” 

 
Trent’anni di evoluzione del Sito Ramsar “Marano 
Lagunare: Foce del Fiume Stella” 

Pierpaolo Zanchetta, Biodiversity Service, Directorate 
for Agrifood, Forestry and Agriculture, Autonomous 

Region of Friuli-Venezia Giulia  
 

Pierpaolo Zanchetta, Servizio Biodiversità,  
Direzione Agroalimentare, Forestale e Agricolo,  
Regione Autonoma Friuli-Venezia Giulia 

The role of the Ramsar Site “Laghi di Preola  
e Gorghi Tondi” for the restoration of the 

dried-up ponds and the endemic  
water turtle population  

 

Il ruolo del Sito Ramsar “Laghi di Preola e Gorghi 
Tondi” per il ripristino degli stagni prosciugati e 
della popolazione endemica  
di testuggine palustre 

Stefania D’Angelo, Director of the Laghi di Preola e 
Gorghi Tondi Oasis, WWF Italy 

 Stefania D’Angelo, Direttrice dell’Oasi Laghi di  
Preola e Gorghi Tondi, WWF Italia 

Susanna D’Antoni, STRP Focal Point for the  
Convention on Wetlands, ISPRA  

Susanna D’Antoni, Punto focale tecnico-scientifico  
per la Convenzione di Ramsar, ISPRA 

Innovative financial instruments for the protection 
and restoration of peatlands and other wetlands  

 
Strumenti finanziari innovativi per la protezione e il 
ripristino delle torbiere e di altre zone umide 

Alessandro Leonardi, Co-Founder  
and Managing Director, Etifor | Valuing Nature 

 
Alessandro Leonardi, Co-Fondatore e Amministratore 
Delegato, Etifor | Valuing Nature 

   
Closing remarks 10:50 Interventi conclusivi 

Giusy Lombardi, Director of the Division for 
International Activities and Global Environmental 

Policies for the Protection of Biodiversity and the Sea, 
Ministry of Environment and Energy Security, Italy 

 

Giusy Lombardi, Dirigente della Divisione Attività 
Internazionale e Politiche Ambientali Globali per la 
Tutela della Biodiversità e il Mare, Ministero dell’Ambiente 
e della Sicurezza Energetica, Italia  

Lifeng Li, Director of the Land and  
Water Division, FAO 

 
Lifeng Li, Direttore della Divisione  
Terra e Acqua, FAO 

https://www.youtube.com/watch?v=GQfD3qcaDH8
https://www.youtube.com/watch?v=GQfD3qcaDH8
https://www.youtube.com/watch?v=GQfD3qcaDH8
https://www.youtube.com/watch?v=GQfD3qcaDH8


VISIT TO THE RAMSAR SITE “LAKE NAZZANO”  VISITA AL SITO RAMSAR “LAGO DI NAZZANO” 
   

Transfer to Nazzano by chartered bus  
or independently  

Trasferimento a Nazzano in autobus privato  
o in autonomia 

   
Institutional greetings and group photo  13:00 Saluti istituzionali e foto di gruppo 

Alessandro Palombi, Member of the  
Chamber of Deputies 

 
Alessandro Palombi, Deputato  
della Repubblica 

Luigi Ricci, Director of the Department for 
Environmental Monitoring and  

Biodiversity Conservation, ISPRA 
 

Luigi Ricci, Direttore del Dipartimento per il 
Monitoraggio Ambientale e la Conservazione  
della Biodiversità, ISPRA 

Paolo Alfarone, Director of Economic Planning, 
European Funds and Natural Heritage, Lazio Region 

 
Paolo Alfarone, Direttore della Programmazione Economica, 
Fondi Europei e Patrimonio Naturale, Regione Lazio 

Giovanni Abbruzzetti, Head of the  
Parks Sector, Lazio Region  

Giovanni Abbruzzetti, Responsabile  
dell’Area Parchi, Regione Lazio 

Riccardo Luciani, President, and Marco Petrelli, Director  
of the Nazzano Tevere-Farfa Regional Nature Reserve  

 
Riccardo Luciani, Presidente, e Marco Petrelli, Direttore, 
Riserva Naturale Regionale Nazzano Tevere-Farfa 

Guido Zappavigna, 
Laghi Lungo e Ripasottile Regional Nature Reserve 

 
Guido Zappavigna, 
Riserva Naturale Regionale Laghi Lungo e Ripasottile 

Patrizio Gianferro, Mayor of Nazzano  Patrizio Gianferro, Sindaco di Nazzano 
Rita Colafigli, Mayor of Torrita Tiberina  Rita Colafigli, Sindaco di Torrita Tiberina 

   
Light lunch with local products  13:30 Rinfresco informale con prodotti locali  

Exhibition on the Veientine Explorers 
Presentation of the Environmental Library 

Award Ceremony Places of the Heart Fiume Farfa 
 

Mostra sugli Esploratori Veientani  
Presentazione della Biblioteca Ambientale 
Consegna Targa Luoghi del Cuore Fiume Farfa 

   
Guided boat tour  14:15 Escursione guidata in barca  

Coffee break   Pausa caffè 
   

Meeting with local organizations and citizens 16:00 Incontro con organizzazioni locali e cittadini 
Introduction to wetlands  

of international importance 
 

Introduzione alle zone umide di importanza 
internazionale 

Musonda Mumba, Secretary-General of the 
Convention on Wetlands  

 Musonda Mumba, Segretario Generale della 
Convenzione sulle Zone Umide 

   
Protecting Ramsar Sites through traditional and 

local knowledge: roundtable discussion 
 Proteggere i Siti Ramsar attraverso le conoscenze 

tradizionali e locali: tavola rotonda 
Value and Status of Italian Ramsar Sites and their 

connections with other sites, Susanna D’Antoni, ISPRA 
 

Valore e status dei Siti Ramsar italiani e le loro 
connessioni con altri siti, Susanna D’Antoni, ISPRA 

Analysis of sources from the Nazzano archives  
on the evolution of the agricultural  

landscape and of the wetland  
Patrizio Gianferro, Mayor of Nazzano 

 

Analisi delle fonti dell'archivio di Nazzano 
sull'evoluzione del paesaggio agrario e  
della zona umida 
Patrizio Gianferro, Sindaco di Nazzano 

Nature Reserve Nazzano Tevere Farfa: focus on 
Nazzano Lake, Christian Angelici, RNTF 

 
Riserva Naturale Nazzano Tevere Farfa: focus sul Lago 
di Nazzano, Christian Angelici, RNTF 

CAP and rural development measures to support 
sustainable agriculture in Ramsar Sites,  

Teresa Lettieri, CREA 
 

Misure della PAC e dello sviluppo rurale a sostegno 
dell’agricoltura sostenibile in Siti Ramsar,  
Teresa Lettieri, CREA 

Open debate with the public, NGOs  
and the local community 

 
Dibattito aperto con il pubblico, le associazioni  
e la comunità locale 

   
Moderator: Jon Marco Church, National  

Focal Point, Ministry of Environment  
and Energy Security, Italy 

 
Moderatore: Jon Marco Church, Punto Focale 
Nazionale, Ministero dell’Ambiente e della Sicurezza 
Energetica, Italia 

   
Considerazioni finali 17:30 Closing remarks 

Susanna D’Antoni, STRP National Focal Point, 
Convention on Wetlands, ISPRA 

 
Susanna D’Antoni, Punto Focale Tecnico-Scientifico 
per la Convenzione di Ramsar, ISPRA 

Riccardo Luciani, President of the Nazzano  
Tevere-Farfa Regional Nature Reserve  

 Riccardo Luciani, Presidente della Riserva Naturale 
Nazzano Tevere-Farfa 

   
Return to Rome by chartered bus  

or independently  
 

Rientro a Roma in autobus privato  
o in autonomia 

 


